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1. Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
device. You have chosen a high quality product.  
The operating instructions are part of the product. 
They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the pro-
duct, familiarise yourself with all of the operating  
instructions and safety instructions. Use the product 
only as described and for the specified applications. 
If you pass the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

Due to its 20 m hose length, the air hose reel can 
be used for a wide range of jobs in any workshop 
or garage: No more tripping over loose hoses ly-
ing around simply roll-out the desired hose length 
and after the job is finished effortlessly pull on the 
reel. It is a safe and clean piece of equipment with a 
very robust design and a rigid plastic casing. It is UV  
resistant, protects the hose from wear and tear and 
keeps the workplace clean and safe.

1.1 Intended use

The air hose reel is designed and constructed ac-
cording to the state of the art and the recognised 
safety regulations. Nevertheless if it is improperly 
used or not used as intended there may be dangers 
to life and limb for the users or third parties as well 
as damage to the equipment itself and/or to other 
property.

The air hose reel is designed for the distribution of 
compressed air and is suitable for universal use in 
almost all spheres of compressed air technology. 
This device is not suitable for the transport of oxygen 
or other gases. Any other use or use outside these 
conditions is not use for the purpose intended. The 
user carries the risk. Use for the purpose intended 
includes the observance of the operating and instal-
lation instructions as well as the observance of the 
servicing conditions. 

AIR HOSE REEL
1.2 Features and fittings

1 	 Carrying handle
2 	 Rotating handle
3 	 Fast coupling
4 	 Compressor connection hose
5 	 Guide rail
6 	 Holder

1.3 Included items

1 Air hose reel
1 Air hose 20 m
1 Manual

1.4 Technical data

Article number:	 5 20 01 10003
Maximum working pressure:	 16 bar (at 23°C)
		  11 bar (at 60°C)
Type of hose:	 Type C (heavy service)
Hose inside diameter:	 Ø 11,3 mm
Hose outer diameter:	 Ø 6,3 mm
Wall thickness: 	 2,5 mm
Coupling:	 DN 7,2/6 mm 
Length: 	 20 m

Ø 6,3 mm

20 m

Ø 11,3 mmType C
2,5 mm

2,5 mm
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2. Safety instructions

	 Read all the safety advice and instruction.

	� Failure to observe the safety advice and instructions could  
result in serious injury and/or damage to property.

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND INSTRUCTIONS IN A 
SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE!

In addition to the instructions in these Operating Instructions the  
general safety and accident prevention regulations must be observed.
	� Pass on these Operating Instructions to third parties.

	� Take care third parties only use this product after they have recei-
ved the necessary instructions.

	� Keep children away from the equipment and prevent it 
being used by other people. 

	� Do not leave the equipment unattended when it is ready to use. 
Under no circumstances allow children to get close to it. It is for-
bidden for children to use the product. Protect the product from 
unauthorised use.

	� Always be alert and watch what you are doing. 
	� Do not do any work on this product, if you are inattentive or are 

under the influence of drugs, alcohol or medication. Just a moment 
of inattention when using this product can lead to serious accidents 
and injuries.

	� Watch out for damage. 
	� Check the equipment before putting it into service for damage. If 

the equipment has defects it must definitely not be used.
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	� Do not use pointed objects. 
	� Never insert points and/or metallic objects inside the equipment.
	� Do not use the equipment in a way that it was not intended 

to be used.
	� Only use the equipment for the purposes intended in these  

Operating Instructions.
	� Check it regularly.

	� The use of this device can lead to wear in certain parts. So check 
it regularly for any damage and defects.

	� Only use original spare parts. 
	� For your own safety only use accessories and additional 

equipment which are specifically mentioned in the Operating  
Instructions or are recommended by the manufacturer.

	� Do not use outside.
	� Do not use the equipment in places where there is a risk of  

explosion, in which there are substances such as combustible  
liquids, gases and, in particular, areas where there is paint and 
dust fog.
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2.1 Specific safety instructions

	� Changes as a result of technical progress can be introduced by the 
manufacturer without prior notice and may not be included in the 
Operating Instructions.

	� Check the equipment before putting it into service to see that it is 
complete, functions properly and is air tight!

�	� Never put a defective or non-functional piece of equipment into 
service. Contact the manufacturer or get the equipment checked 
by a qualified technician.

�	 Never stand on the equipment!
�	� Hold the hose when unrolling and rolling up so that the hose  

cannot injure anyone while swinging about!
�	� Pay attention to the maximum working pressure of the hose. Only 

operate the hose within the given parameters (see Technical data).
�	� At very low temperatures the hose may become inflexible and stiff. 

This can lead to problems when rolling up!
�	� Take care when the hose is moved it is not damaged by sharp  

edges and objects!
	� Never store or put the hose in a place where there is direct  

sunlight!
�	� Never use the hose to carry dangerous liquids (chemicals, acids, 

alkaline solutions, etc).
	� Turn off the air flow before rolling up the hose!

�	 Always work cautiously and with the necessary care!
�	 Never use excessive force!
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3. Operation

	� Hold the hose when unrolling and rolling up 
so that the hose cannot injure anyone while  
swinging about.

	� Pay attention to the maximum working pressure 
of the hose. Only operate the hose within the 
given parameters (see Technical data).

1. Plug the connection hose into the compressor.
2. Slowly unroll the desired length of hose.
3. �Connect the compressed air tool by means of the 

fast coupling.

Fig. 1  Connect compressed air hose

4. �Remove the tool from the hose after the work 
has been completed by pulling the coupling  
backwards hard. Roll up the hose again when 
the job is done.

Fig. 2  Open compressed air hose

5. �Adjust holder
	� The holder for the air hose reel is on the back 

of the device. To apply the holder pull the  
plastic downwards and to release pull the plastic 
up again.

4. �Maintenance, Cleaning and  
Storage

Disconnect the hose reel from the compressed air 
source before you begin to maintain it.
	� If the hose is dirty, clean it before you roll 

it up again. Never use aggressive cleaning  
materials!

	� Regularly check that the hose is airtight.
	� Regularly lubricate the moving parts of the hose 

drum.
	� Immediately change defective and damaged 

parts.
	� Roll up the hose completely when not in use and 

store it in a dry, clean and frost free place.

5. Disposal

Do not dispose of the product with house-
hold rubbish!

The packaging is made of environmental-
ly friendly materials that can be disposed 
of at local recycling facilities.

�Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations and numbers 
with following meaning: 1–7: plastics / 
20–22: paper and fibreboard / 80–98: 
composite materials.
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6. ROWI Germany GmbH warranty

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the 
date of purchase. If this product has any faults, you, 
the buyer, have certain statutory rights. Your statut-
ory rights are not restricted in any way by the war-
ranty described below.

Warranty conditions 
The validity period of the warranty starts from the 
date of purchase. Please keep your original receipt 
in a safe place.

This document will be required as proof of purcha-
se. If any material or production fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
at our discretion. This warranty service is depen-
dent on you presenting the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) and a short written 
description of the fault and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your  
product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not  
signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for  
defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accor-
dance with strict quality guidelines and inspected  
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or fragile 
parts such as switches, batteries, baking moulds or 
parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been 
damaged, improperly used or improperly maintai-
ned. The directions in the operating instructions for 
the product regarding proper use of the product are 
to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper hand-
ling, use of force and modifications/repairs which 
have not been carried out by one of our authorised 
Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please  
observe the following instructions:

	� Please have the till receipt and the item number 
(IAN 354125_2010) available as proof of 
purchase.

	� You will find the item number on the type 
plate, an engraving on the front page of the  
instructions (bottom left), or as a sticker on the 
rear or bottom of the appliance.

	� If functional or other defects occur, please  
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

	� You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provi-
ded to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.
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NOTICE: At www.lidl-service.com you can 
download this manual as well as many other manu-
als, product videos and software. This QR code will 
take you directly to the Lidl service page (www.lidl-
service.com) and allow you to open your operating 
instructions simply by entering the article number 
(IAN 354125_2010).

7. Service

Should problems arise whilst operating your ROWI 
Germany product, please proceed as follows:

Contact us 
You may contact the ROWI Germany Service-Team 
at:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Germany
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(free of charge from landline)

IAN 354125_2010

Most problems can be resolved with the skilled  
technical support of our Service Team.
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1. Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau  
Enrouleur de tuyau pneumatique. Vous avez ain-
si fait le choix d’un produit de qualité. Le mode  
d’emploi fait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des indications importantes concernant la 
sécurité, l’utilisation et la mise au rebut du produit. 
Familiarisez-vous avec toutes les recommandations 
d’utilisation et de sécurité avant d’utiliser le produit. 
Utilisez le produit uniquement selon la description 
faite et pour les applications indiquées. Si vous 
transmettez le produit à un tiers, joignez-y tous les 
documents le concernant. 

L‘enrouleur de tuyau pneumatique peut accueillir un 
tuyau d‘une longueur de 20 m et peut donc être 
utilisé de manière universelle dans n‘importe quel 
atelier ou garage : plus aucun risque de trébucher 
sur des tuyaux qui traînent : il suffit de dérouler la 
longueur de tuyau souhaitée et de l‘enrouler sans ef-
fort une fois les travaux terminés. Sécurité et propre-
té garanties. Grande solidité, tambour en plastique 
stable, résistant aux UV, protège le tuyau de l‘usure 
et permet de garder votre poste de travail propre et 
sans danger.

1.1 Utilisation conforme à l‘usage prévu

L‘enrouleur de tuyau pneumatique est fabriqué  
en conformité avec les normes techniques les 
plus récentes et les règles de sécurité reconnues.  
Cependant, une utilisation incorrecte ou non  
conforme à l‘usage prévu peut représenter un risque 
pour l‘intégrité cor porelle et la vie de l‘utilisateur 
ou de tiers et entraîner des dommages à l‘appareil 
même et/ou à d‘autres biens.

L‘enrouleur de tuyau pneumatique est utilisé pour 
distribuer de l‘air comprimé et convient à une  
utilisation universelle dans presque tous les domaines  
de la technologie de l‘air comprimé. Cet appareil 
ne convient pas au transport d‘oxygène ou d‘autres  
gaz. Toute autre utilisation dépassant le cadre  

ENROULEUR DE TUYAU PNEUMATIQUE
prévu est considérée comme non conforme. Le risque 
est assumé par l‘utilisateur. L‘utilisation conforme  
comprend également le respect du mode d‘emploi,  
des instructions d‘installation et des conditions  
d‘entretien.

1.2 Équipement

1 	 Poignée
2 	 Poignée tournante
3 	 Raccord rapide
4 	 Tuyau de raccordement au compresseur
5 	 Guide-tuyau
6 	 Élément de blocage

1.3 Contenu de la livraison

1 Enrouleur de tuyau pneumatique
1 Tuyau d‘air comprimé 20 m
1 Instructions d‘utilisation

1.4 Caractéristiques techniques

Numéro d‘article :	 5 20 01 10003
Pression de travail max. :	 16 bars (à 23°C)
		  11 bars (à 60°C)
Type de tuyau :	 Type C (service intensif)
Diamètre du tuyau
(extérieur/intérieur) :	 Ø 11,3 mm
		  Ø 6,3 mm
Épaisseur de paroi :	 2,5 mm
Raccord :	 DN 7,2/6 mm 
Longueur :	 20 m

Ø 6,3 mm

20 m

Ø 11,3 mmType C
2,5 mm

2,5 mm
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2. Informations de sécurité

	� Lisez toutes les recommandations et consignes de sécu-
rité.

	� Un non-respect des recommandations et consignes de sécurité 
peut causer des blessures sérieuses et/ou des dommages  
matériels.

CONSERVER TOUTES LES RECOMMANDATIONS ET  
CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR POUVOIR Y REVENIR  
ULTÉRIEUREMENT !

Outre les consignes figurant dans le présent mode d‘emploi, il est 
impératif de respecter la réglementation générale en matière de  
sécurité et de prévention des accidents.
	� Remettre le mode d‘emploi aux tierces personnes qui  

utilisent le produit.
	� Faites en sorte que les personnes tierces aient reçu les instructions 

nécessaires avant qu‘elles utilisent ce produit.
	� Tenir hors de portée des enfants et faire en sorte que  

l‘appareil ne puisse pas être utilisé par de tierces  
personnes.

	� Ne laissez jamais sans surveillance l‘appareil prêt à l‘emploi ou en 
marche. Ne laissez jamais les enfants approcher de l‘appareil. Les 
enfants n‘ont pas le droit d‘utiliser ce produit. Faites en sorte que 
l‘appareil ne puisse pas être utilisé par de tierces personnes. 

	� Restez toujours vigilant et faites toujours attention à ce que 
vous êtes en train de faire.

	� N‘utilisez jamais ce produit en cas de vigilance réduite, par  
exemple si vous êtes sous l‘influence de l‘alcool, de drogues ou  
de médicaments. Un moment d‘inattention, même bref, lors de  
l‘utilisation de cet appareil peut entraîner des accidents graves et 
des blessures corporelles.

	� Attention aux dommages. 
	� Vérifiez si l‘appareil est endommagé avant la mise en service.  
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Si l‘appareil présente des défauts, il ne doit en aucun cas être mis 
en service.

	� Ne pas utiliser d‘objets pointus.
	� N‘insérez jamais d‘objets pointus et/ou métalliques à l‘intérieur de 

l‘appareil.
	� Ne pas utiliser l‘appareil pour autre chose que l‘usage  

prévu.
	� Utilisez l‘appareil uniquement pour l‘usage prévu indiqué dans  

le présent mode d‘emploi.
	� Effectuer des contrôles réguliers.

	� L‘utilisation de cet appareil peut entraîner l‘usure de certaines  
pièces. Contrôlez l‘appareil régulièrement pour détecter tout  
dommage ou défaut.

	� Utiliser exclusivement des accessoires d‘origine. 
	� Pour votre sécurité, utilisez uniquement des accessoires et des  

équipements complémentaires expressément mentionnés dans  
le mode d‘emploi ou recommandés par le fabricant.

	� Ne pas utiliser en zone explosible.
	� N‘utilisez pas l‘appareil dans des atmosphères explosives  

contenant des substances telles que des gaz et liquides inflamma-
bles, notamment des nuages de peinture ou de poussière.
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2.1 Consignes spécifiques de sécurité

	� Les adaptations au progrès technique peuvent être réalisées sans 
préavis du fabricant et peuvent éventuellement ne pas avoir été 
encore prises en compte dans ce mode d‘emploi.

	� Contrôlez l‘appareil avant la mise en service pour vérifier qu‘il est 
complet, qu‘il fonctionne et qu‘il est étanche !

	� Ne mettez jamais en service un appareil défectueux ou qui n‘est 
pas en état de marche. Contactez le fabricant ou faites contrôler 
l‘appareil par un technicien qualifié.

	 Ne montez jamais sur l‘appareil !
	� Au moment d‘enrouler ou de dérouler le tuyau, tenez l‘extrémité du 

tuyau afin qu‘il ne puisse blesser personne !
	� Respectez la pression de travail maximale du tuyau. Utilisez  

toujours un tuyau correspondant aux paramètres indiqués (voir  
Caractéristiques techniques).

	� En cas de température très basse, le tuyau peut devenir inflexible 
et se rigidifier et peut poser problème lors de l‘enroulement !

	� Veillez à ne jamais poser le tuyau sur des arêtes vives ou des objets 
qui pourraient l‘endommager !

	� N‘entreposez ou ne placez jamais le tuyau en l‘exposant directe-
ment au soleil !

	� N‘utilisez jamais le tuyau pour transporter des fluides dangereux 
(produits chimiques, acides, lessives, etc.).

	� Arrêtez le flux d‘air comprimé avant d‘enrouler le tuyau !
	� Travaillez toujours avec précaution et avec l‘attention nécessaire !
	� Ne manipulez jamais le produit et le tuyau avec une violence  

excessive !
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3. Utilisation

	� Au moment d‘enrouler ou de dérouler le tuyau, 
tenez l‘extrémité du tuyau afin qu‘il ne puisse 
blesser personne !

	� Respectez la pression de travail maximale du 
tuyau. Utilisez toujours un tuyau correspondant 
aux paramètres indiqués (voir Caractéristiques 
techniques).

1. �Branchez le tuyau de raccordement au compres-
seur.

2. �Déroulez lentement la longueur de tuyau  
souhaitée.

3. �Branchez l‘outil à air comprimé sur le raccord 
rapide.

Fig. 1  Raccorder

4. �Une fois le travail terminé, retirez l‘outil du tuyau  
en tirant fortement le raccord vers l‘arrière.  
Enroulez le tuyau une fois le travail terminé.

Fig. 2  Ouvrir

5. �Serrez l’élément de blocage
	� L’élément de blocage de l‘enrouleur de tuyau 

pneumatique se trouve au dos de l‘appareil. 
Pour serrer l’élément de blocage, faites glisser le 
support en plastique vers le bas. Pour desserrer 
l’élément de blocage, faites glisser le support en 
plastique vers le haut.

4. �Nettoyage, entretien et stockage

Débranchez l‘enrouleur de la source d‘air comprimé 
avant de commencer les opérations d‘entretien.
	� Si le tuyau est sale, nettoyez-le avant de l‘en-

rouler. N‘utilisez jamais de produits nettoyants 
agressifs pour cela.

	 Contrôlez régulièrement l‘étanchéité du tuyau.
	� Graissez régulièrement les pièces mobiles de 

l‘enrouleur.
	� Remplacez immédiatement les pièces défectu-

euses ou endommagées.
	� En cas de non-utilisation, enroulez complète-

ment le tuyau et entreposez-le dans un endroit 
propre et sec à l‘abri du gel.

5. Mise au rebut

Ne jetez pas le produit dans les ordures 
ménagères mais rapportez-le à un point 
de collecte local, pour que les matériaux 
soient recyclés.

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables, mettez-les au rebut sé-
parément pour un meilleur traitement des 
déchets.

�Veuillez respecter l‘identification des  
matériaux d‘emballage pour le tri sélec-
tif, ils sont identifiés avec des abbréviati-
ons et des chiffres ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : 
papiers et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.
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6. �Garantie de 
ROWI Germany GmbH

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date de l’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse d’origine.

Ce document servira de preuve d’achat. Si dans 
un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce 
produit, un vice de matériel ou de fabrication venait 
à apparaître, le produit sera réparé ou remplacé 
gratuitement par nos soins, selon notre choix. Cette 
prestation de garantie nécessite dans un délai de 
trois ans la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous re-
cevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la  
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie 
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à 
des directives de qualité strictes et consciencieuse-
ment contrôlé avant sa livraison.

La prestation de garantie est valable pour des vices  
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être  
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. connecteur, accu, 
moules ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non  
conforme. Toutes les instructions listées dans le  
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes aver-
tis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé  
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre  
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

	� Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence  
article (IAN 354125_2010) en tant que  
justificatif de votre achat.

	� Vous trouverez la référence sur la plaque  
signalétique, une gravure, sur la page de garde 
de votre manuel d’utilisation (en bas à gauche) 
ou sous forme d’autocollant au dos ou sur le 
dessous.

	� Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

	� Vous pouvez ensuite retourner un produit  
enregistré comme étant défectueux en joignant 
le ticket de caisse et en indiquant en quoi con-
siste le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.
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REMARQUE : Sur www.lidl-service.com, vous  
pouvez télécharger ces manuels ainsi que de  
nombreux autres, vidéos et logiciels. Avec ce code 
QR, vous pouvez accéder directement à la page de 
service Lidl (www.lidl-service.com) et ouvrir votre 
manuel d’utilisation en entrant le numéro d’article 
(IAN 354125_2010).

 
7. Service

En cas de problème survenant au cours de  
l‘exploitation de votre produit ROWI Germany,  
veuillez procéder comme suit :

Prise de contact 
Pour contacter le service après-vente de ROWI  
Germany :

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Allemagne
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline : +800 7694 7694
(gratuit sur le réseau fixe)

IAN 354125_2010

La plupart des problèmes pourront déjà être  
résolus grâce au conseil technique de notre service  
après-vente.
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1. Inleiding

Gefeliciteerd met uw nieuwe perslucht-slanghaspel. 
U hebt daarmee gekozen voor een hoogwaar-
dig product. De gebruiksaanwijzing hoort bij het 
product. Deze bevat belangrijke instructies voor 
de veiligheid, het gebruik en het afvoeren van het  
apparaat. Zorg ervoor dat u voor u het apparaat 
gaat gebruiken vertrouwd bent met alle gebruiks- en 
veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen op 
de manier zoals beschreven in de gebruiksaanwij-
zing en uitsluitend voor de aangegeven toepassin-
gen. Overhandig bij een overdracht van het appa-
raat ook altijd deze gebruiksaanwijzing.

De perslucht-slanghaspel kan dankzij de 20 m 
slanglengte in iedere werkplaats of garage univer-
seel gebruikt worden: Geen struikelblokken meer 
door los in het rond liggende slangen - eenvoudig 
gewenste slanglengte afrollen en na het werk weer 
zonder moeite op de trommel trekken. Een veilige 
en schone zaak. Zeer robuuste uitvoering, stevige 
kunststofbehuizing, UV-bestendig, beschermt de 
slang tegen slijtage en houdt uw arbeidsplek scho-
ner en veiliger.

1.1 Eigenlijk gebruik

De perslucht-slanghaspel is gebouwd volgens de 
laatste stand van de techniek en de erkende veilig-
heidstechnische regels gebouwd. Niettemin kunnen 
bij onvakkundig gebruik, of gebruik in strijd met de 
voorschriften gevaren van letsel en voor het leven 
van de gebruiker of van derden resp. schade aan 
het apparaat zelf en/of aan andere voorwerpen 
van waarde ontstaan.

De perslucht-slangtrommel wordt gebruikt voor 
verdeling van perslucht en is geschikt voor de  
universele toepassing op bijna alle gebieden van de 
perslucht-techniek. Dit apparaat is niet geschikt voor 
transport van zuurstof c.q. andere gassen. Een an-
der of verderstrekkend gebruik geldt als niet volgens 
de voorschriften. Het risico is voor de gebruiker.  

PERSLUCHTSLANGHASPEL
Tot het gebruik volgens de voorschriften behoort 
ook het in acht nemen van de bedieningsen
installatie-instructies alsmede het zich houden aan 
de onderhoudsvoorwaarden. 

1.2 Uitrusting

1 	 Draaggreep
2 	 Roterende handgreep
3 	 Snelkoppeling
4 	 Aansluits lang compressor
5 	 Geleiderail
6 	 Vastzetrem instellen

1.3 Leveringsomvang

1 Persluchtslanghaspel
1 Persluchtslang 20 m
1 Bedieningshandleiding

1.4 Technische gegevens

Een artikelnummer:	 5 20 01 10003
Max. arbeidsdruk:	 16 bar (bij 23°C)
		  11 bar (bij 60°C)
Slangtype:	 Type C (intensieve service)

Slangdiameter (buiten):	 Ø 11,3 mm
Slangdiameter (binnen):	 Ø 6,3 mm
Wanddikte: 	 2,5 mm
Koppeling:	 DN 7,2/6 mm 
Lengte: 	 20 m

Ø 6,3 mm

20 m

Ø 11,3 mmType C
2,5 mm

2,5 mm
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2. Veiligheidsinformatie

	 Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

	� Bij niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften en  
aanwijzingen kan gevaar voor ernstig letsel en/of materiële 
schade ontstaan.

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN AANWIJ-
ZINGEN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

Naast de aanwijzingen in deze bedieningshandleiding moeten de  
algemene veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming 
van ongevallen van de wetgever in acht worden genomen.
	� Bedieningshandleiding doorgeven aan derden.

	� Draagt u er zorg voor, dat derden dit product slechts gebruiken na 
de benodigde instructies te hebben gekregen.

	� Kinderen uit de buurt houden en beveiligen tegen gebruik 
door vreemden. 

	� Laat u het gebruiksklare of gebruikte toestel nooit zonder toezicht. 
Laat u in geen geval kinderen in de buurt ervan. Voor kinderen is 
het gebruik van dit product verboden. Beveiligt u het product tegen 
gebruik door vreemden.

	� Wees steeds oplettend en heb altijd aandacht voor wat u 
doet. 

	� Verricht geen werkzaamheden aan dit product, als u onoplettend 
bent resp. onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen bent. 
Reeds een moment van onoplettendheid bij het gebruik van dit 
toestel kan tot ernstige ongevallen en letsel leiden.

	� Letten op beschadiging. 
	� Controleert u het toestel voor ingebruikname op eventuele bescha-

digingen. Als het toestel mankementen mocht vertonen, mag het in 
geen geval in gebruik worden genomen.
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	� Geen puntige voorwerpen gebruiken. 
	� Voer nooit puntige en/of metalen voorwerpen in het binnenste van 

het toestel.
	� Niet gebruiken voor andere dingen.

	� Gebruikt u het toestel alleen voor de doeleinden die in deze  
bedieningshandleiding zijn genoemd.

	� Geregeld controleren.
	� Het gebruik van dit toestel kan bij bepaalde onderdelen tot slijtage 

leiden. Controleert u het daarom regelmatig op eventuele bescha-
digingen en mankementen.

	� Uitsluitend originele accessoires gebruiken. 
	� Gebruikt u voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en hulpap-

paraten, die uitdrukkelijk in de bedieningshandleiding vermeld 
staan of door de producent worden aanbevolen.

	� Niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgeving.
	� Gebruik het toestel niet in een omgeving met explosiegevaar,  

waarin zich stoffen zoals brandbare vloeistoffen, gassen en met 
name verfen stofnevels bevinden.
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2.1 Specifieke veiligheidsaanwijzingen

	� Wijzigingen die de technische vooruitgang dienen, kunnen zon-
der vooraankondiging door de producent worden doorgevoerd 
en zijn mogelijk nog niet in de bedieningshandleiding verwerkt.

	� Controleert u het toestel voor ingebruikneming op volledigheid, 
werking en dichtheid!

�	� Neem nooit een defect of niet goed werkend toestel in gebruik! 
Neemt u contact op met de producent of laat u het toestel door 
een vakkundige technicus controleren.

�	 Ga nooit op het toestel staan!
�	� Houdt u het slangeinde bij het op- en afrollen vast, zodat het  

rondzwaaiende slangeinde niemand kan verwonden!
�	� Houdt u rekening met de maximale arbeidsdruk van de slang.  

Gebruikt u de slang alleen binnen de aangegeven parameters (zie 
technische gegevens).

�	� Bij heel lage temperaturen kan de slang inflexibel en stijf worden, 
dit kan wel eens problemen geven bij het oprollen!

�	� Let u erop, dat bij het neerleggen van de slang nooit scherpe  
hoeken of voorwerpen de slang beschadigen!

	� Bewaart of zet u nooit de slang op een plek met rechtstreekse  
zonnestraling!

�	� Gebruikt u de slang nooit om gevaarlijke vloeistoffen (chemica-
liën, zuren, logen, etc.) te transporteren.

	� Zet u voor het oprollen de persluchtstroom af!
�	 Werk altijd weloverwogen en met de nodige voorzichtigheid!
�	 Gebruik in geen geval overmatige kracht!
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3. Bediening

	� Houdt u het slangeinde bij het op- en afrollen 
vast, zodat het rondzwaaiende slangeinde  
niemand kan blesseren!

	� Houdt u rekening met de maximale arbeidsdruk 
van de slang. Gebruikt u de slang alleen binnen 
de aangegeven parameters (zie technische ge-
gevens).

1. �Sluit u de aansluitslang aan op de compressor.
2. �Rolt u de gewenste slanglengte langzaam af.
3. �Verbindt u het persluchtapparaat via de snel- 

koppeling.

Afb.. 1  Bevestigen

4. �Verwijdert u na het werk het apparaat van de 
slang door de koppeling stevig naar achteren te 
trekken. Rol na het werk de slang weer in.

Afb.. 2  Openen

5. �Vastzetrem instellen
	� De vastzetrem van de persluchtslanghaspel  

bevindt zich aan de achterzijde van het toestel. 
Om de rem vast te zetten de kunststofhouder naar  
beneden trekken en om hem los te maken de 
kunststofhouder weer naar boven trekken.

4. �Reiniging, onderhoud en opslag

Haal de slanghaspel van de persluchtbron af voor u 
met het onderhoud begint.
	� Als de slang vuil mocht zijn, reinig hem dan 

voordat u hem inrolt. Gebruik hiervoor nooit 
agressieve reinigingsmiddelen!

	� Controleer regelmatig de dichtheid van de 
slang.

	� Smeer de bewegende delen van de slanghas-
pel regelmatig.

	� Vervang defecte en beschadigde onderdelen 
meteen.

	� Rol de slang als u die niet gebruikt volledig  
op en sla hem op op een droge, schone en vor-
stvrije plek.

5. Afvoeren

Gooi het product niet weg bij het huis-
houdelijk afval, maar breng het naar een 
gemeentelijk inzamelpunt zodat het kan 
worden gerecycled.

De verpakking is vervaardigd van milie-
uvriendelijke materialen die via een  
lokaal recyclingstation kunnen worden 
afgevoerd.

�Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen voor de af- valscheiding 
in acht. Deze zijn ge- markeerd met de 
afkortingen en een cijfers met de volgen-
de betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–
22: papier en vezelplaten /80–98: com-
posietmaterialen.
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6. �Garantie van 
ROWI Germany GmbH

Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van ge breken in dit pro-
duct hebt u wettelijke rechten tegenover de verko-
per van het product. Deze wettelijke rechten worden 
door onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden 
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aan-
koop. Bewaar de originele kassabon. U hebt de bon 
nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt het product door ons – naar onze 
keuze – voor u kosteloos gerepareerd of vervangen. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat binnen de 
termijn van drie jaar het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt  
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een nie-
uw product retour. Met de reparatie of vervanging 
van het product begint er geen nieuwe garantiepe-
riode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken  
bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet 
verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en gere-
pareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteits- 
normen met de grootst mogelijke zorg vervaardigd  
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig  
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricage-
fouten. Deze garantie geldt niet voor producton-
derdelen die blootstaan aan normale slijtage en 
derhalve als aan slijtage onderhevige onderdelen 
kunnen worden aangemerkt, of voor beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen, bijv. schakelaars, 
accu’s, bakvormen of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is be-
schadigd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. 
Voor deskundig gebruik van het product moeten alle 
in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen 
precies worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden  
afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd,  
moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij 
gebruik van geweld en bij reparaties die niet door 
ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de  
garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

	� Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 354125_2010) als  
aankoopbewijs bij de hand.

	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje, in 
het product gegraveerd, op de titelpagina van 
de gebruiksaanwijzing (linksonder) of als sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

	� Als er fouten in de werking of andere gebreken  
optreden, neemt u eerst contract op met de  
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

	� Een als defect geregistreerd product kunt u  
dan zonder portokosten naar het aan u door-
gegeven serviceadres sturen. Voeg het aanko-
opbewijs (kassabon) bij en vermeld waaruit het 
gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.
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INSTRUCTIE: Op www.lidl-service.com kunnen  
u deze en vele andere handleidingen, product-
video‘s en software downloaden. Met deze QR-
Code komt u direct op de Lidl-Service-Site (www.
lidl-service.com) terecht en kunt u door het invoeren 
van het artikelnummer (IAN 354125_2010) uw 
handleiding openen.

7. Service

Als zich bij gebruik van uw ROWI Germany-product 
problemen voordoen, gaat u als volgt te werk:

Contact opnemen 
Het ROWI Germany Service-team bereikt u onder:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Duitsland
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(gratis vanaf een vaste aansluiting)

IAN 354125_2010

Het merendeel van de problemen kan al met het 
competente technische advies van ons servicecen-
trum worden verholpen.
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1. Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihrer neuen 
Druckluft-Schlauchtrommel. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie ent-
hält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits- 
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Die Druckluft-Schlauchtrommel kann dank der 20 m  
Schlauchlänge in jeder Werkstatt oder Garage  
universell eingesetzt werden: Keine Stolperfallen 
mehr durch lose umherliegende Schläuche - ein-
fach gewünschte Schlauchlänge abrollen und nach 
der Arbeit wieder mühelos auf die Trommel ziehen. 
Eine sichere und saubere Sache. Sehr robuste Aus-
führung, stabiles Kunststoffgehäuse, UV-beständig, 
schützt den Schlauch vor Verschleiß und hält ihren 
Arbeitsplatz sauberer und sicherer.

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Druckluft-Schlauchtrommel ist nach dem Stand 
der Technik und den anerkannten sicherheits- 
technischen Regeln gebaut. Dennoch können bei 
unsachgemäßer oder nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung Gefahren für Leib und Leben des 
Benutzers oder Dritter bzw. Schäden am Artikel 
selbst und/oder an anderen Sachwerten entstehen.

Die Druckluft-Schlauchtrommel wird zur Verteilung 
von Druckluft angewandt und eignet sich für 
den universellen Einsatz in fast allen Bereichen 
der Druckluft-Technik. Dieser Artikel eignet sich 
nicht zum Transport von Sauerstoff bzw. anderen 
Gasen. Eine andere oder darüber hinausgehende 
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Das 
Risiko trägt der Anwender. Zur bestimmungs- 
gemäßen Verwendung zählt auch das Beachten 

DRUCKLUFT-SCHLAUCHTROMMEL
der Bedienungs- und Installationshinweise sowie die 
Einhaltung der Wartungsbedingungen. Diese Druck-
luft-Schlauchtrommel ist nur für den privaten Einsatz 
bestimmt. 

1.2 Ausstattung

1 	 Tragegriff
2 	 Drehgriff
3 	 Schnellkupplung
4 	 Anschlussschlauch
5 	 Führungsschiene
6 	 Feststeller

1.3 Lieferumfang

1 Druckluft-Schlauchtrommel
1 Druckluftschlauch 20 m
1 Bedienungsanleitung

1.4 Technische Daten

Artikelnummer:	 5 20 01 10003
Max. Arbeitsdruck:	 16 bar (bei 23°C)
		  11 bar (bei 60°C)
Schlauch-Typ:	 Typ C (schwerer Einsatzbereich)

Schlauch-Außendurchmesser:	Ø 11,3 mm
Schlauch-Innendurchmesser:	 Ø 6,3 mm
Wandstärke: 	 2,5 mm
Kupplung:	 DN 7,2/6 mm 
Länge: 	 20 m

Ø 6,3 mm

20 m

Ø 11,3 mmType C
2,5 mm

2,5 mm
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2. Sicherheitshinweise

	 Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

	� Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können schwere Verletzungen und/oder Sach-
schäden verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf!

Zusätzlich zu den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung müssen 
die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.
	� Bedienungsanleitung an Dritte weiterreichen.

	� Tragen Sie dafür Sorge, dass Dritte dieses Produkt nur nach Erhalt 
der erforderlichen Anweisungen benutzen.

	� Kinder fern halten und gegen Fremdbenutzung sichern. 
	� Lassen Sie den betriebsbereiten oder betriebenen Artikel niemals 

unbeaufsichtigt. Lassen Sie keinesfalls Kinder in dessen Nähe.  
Kindern ist der Gebrauch dieses Produktes untersagt. Sichern Sie 
das Produkt gegen Fremdbenutzung.

	� Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie immer darauf, 
was Sie tun. 

	� Führen Sie keine Arbeiten an diesem Produkt durch, wenn Sie  
unaufmerksam sind bzw. unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Bereits ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch dieses Artikels kann zu ernsthaften Unfällen und 
Verletzungen führen.

	� Auf Beschädigung achten. 
	� Kontrollieren Sie den Artikel vor Inbetriebnahme auf etwaige  

Beschädigungen. Sollte der Artikel Mängel aufweisen, darf er auf 
keinen Fall in Betrieb genommen werden.
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	� Keine spitzen Gegenstände verwenden. 
	� Führen Sie niemals spitze und/oder metallische Gegenstände in 

das Innere des Artikels ein.
	� Nicht zweckentfremden.

	� Verwenden Sie den Artikel nur für die in dieser Bedienungsanlei-
tung vorgesehenen Zwecke.

	� Regelmäßig prüfen.
	� Der Gebrauch dieses Artikels kann bei bestimmten Teilen zu Ver-

schleiß führen. Kontrollieren Sie es deshalb regelmäßig auf etwai-
ge Beschädigungen und Mängel.

	� Ausschließlich Originalzubehörteile verwenden. 
	� Benutzen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Zubehör und Zusatz-

artikel, die ausdrücklich in der Bedienungsanleitung angegeben 
oder vom Hersteller empfohlen werden.

	� Nicht im Ex-Bereich verwenden.
	� Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeter Umge-

bung, in der sich Substanzen, wie brennbare Flüssigkeiten, Gase 
und insbesondere Farb- und Staubnebel befinden.



DE/AT/CH 33

2.1 Spezifische Sicherheitshinweise

	� Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, können ohne 
Vorankündigung vom Hersteller getätigt werden und sind eventuell 
in der Bedienungsanleitung noch nicht berücksichtigt.

	� Kontrollieren Sie den Artikel vor Inbetriebnahme auf Vollständig-
keit, Funktion und Dichtheit!

�	� Nehmen Sie niemals ein defektes oder funktionsunfähiges Produkt 
in Betrieb! Kontaktieren Sie den Hersteller oder lassen Sie den  
Artikel von einem qualifizierten Techniker kontrollieren.

�	 Stellen Sie sich niemals auf den Artikel!
�	� Halten Sie den Schlauch beim Auf- und Abrollen fest, so dass der 

umherschwingende Schlauch niemanden verletzen kann!
�	� Beachten Sie den maximalen Arbeitsdruck des Schlauches.  

Betreiben Sie den Schlauch nur innerhalb der angegebenen  
Parametern (siehe technische Daten).

�	� Bei sehr niedrigen Temperaturen kann der Schlauch unflexibel und 
steif werden, dies kann unter Umständen Probleme beim Aufrollen 
bereiten!

�	� Achten Sie darauf, dass beim Schlauchverlegen niemals scharfe 
Ecken oder Gegenstände den Schlauch beschädigen!

	� Lagern oder stellen Sie niemals den Schlauch an einem Ort mit 
direkter Sonneneinstrahlung!

�	� Verwenden Sie den Schlauch niemals um gefährliche Flüssigkeiten 
(Chemikalien, Säuren, Laugen, usw.) zu befördern.

	� Stellen Sie vor dem Aufrollen den Druckluftstrom ab!
�	 Arbeiten Sie immer mit Bedacht und der nötigen Vorsicht!
�	 Wenden Sie auf keinen Fall übermäßige Gewalt an!
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3. Bedienung

	� Halten Sie den Schlauch beim Auf- und Abrollen 
fest, so dass der umherschwingende Schlauch 
niemanden verletzen kann!

	� Beachten Sie den maximalen Arbeitsdruck des 
Schlauches. Betreiben Sie den Schlauch nur 
innerhalb der angegebenen Parametern (siehe 
technische Daten).

1. �Schließen Sie den Anschlussschlauch an den 
Kompressor an.

2. �Rollen Sie die gewünschte Schlauchlänge lang-
sam ab.

3. �Verbinden Sie das Druckluft-Werkzeug über die 
Schnellkupplung.

Abb. 1  Verbinden

4. �Entfernen Sie nach der Arbeit das Werkzeug 
vom Schlauch, indem Sie die Kupplung fest nach-
hintenziehen. Rollen Sie nach der Arbeit den 
Schlauch wieder ein.

Abb. 2  Öffnen

5. �Feststeller einstellen
	� Der Feststeller der Druckluft-Schlauchtrommel 

befindet sich auf der Rückseite des Artikels. 
Zum Feststellen die Kunststoffhalterung runter-
ziehen und zum Lösen, die Kunststoffhalterung 
wieder nach oben ziehen.

4. �Wartung, Reinigung und  
Lagerung

Trennen Sie die Schlauchtrommel von der Druckluft-
quelle bevor Sie mit der Instandhaltung beginnen.
	� Sollte der Schlauch schmutzig sein, reinigen Sie 

diesen bevor Sie ihn einrollen. Verwenden Sie 
hierfür niemals aggressive Reinigungsmittel!

	� Überprüfen Sie regelmäßig die Dichtheit des 
Schlauches.

	� Schmieren Sie die beweglichen Teile der 
Schlauchtrommel regelmäßig.

	� Tauschen Sie defekte und beschädigte Teile 
umgehend aus.

	� Rollen Sie den Schlauch bei Nichtbenutzung 
vollständig ein und lagern Sie diesen an einem 
trockenen, sauberen und frostsicheren Ort.

5. Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haus-
müll, sondern über kommunale Sammel-
stellen zur stofflichen Verwertung.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

�Beachten Sie die Kennzeichnung der  
Verpackungsmaterialien bei der Abfall- 
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen und Nummern mit folgen-
der Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22:  
Papier und Pappe/80–98: Verbund- 
stoffe.
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6. �Garantie der 
ROWI Germany GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Ga-
rantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.  
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf- 
datum dieses Produkts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder  
ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriflich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden  
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder 
Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde.  
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts  
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be- 
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen,  
die nicht von unserer autorisierten Service- 
Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:

	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 354125_2010) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nach-
folgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.



DE/AT/CH36

HINWEIS: Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Handbücher, Produkt- 
videos und Software herunterladen. Mit diesem  
QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service- 
Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der  
Eingabe der Artikelnummer (IAN 354125_2010) 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

7. Service

Sollten beim Betrieb Ihres ROWI Germany- 
Produktes Probleme auftreten, gehen Sie bitte wie 
folgt vor:

Kontaktaufnahme 
Das ROWI Germany Service-Team erreichen Sie 
unter:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Deutschland
lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(kostenlos aus dem Festnetz)

IAN 354125_2010

Die meisten Probleme können bereits im Rahmen der 
kompetenten, technischen Beratung unseres Service-
Teams behoben werden.
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